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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA NECEHHBIX TEKCTOB

Ilununosa B.B.
Camapruna H.O.

B 0annoii cmamve npedcmasien conocmasumenbHulii AHAIU3 NECEHHbIX MEKCMO8 HA
AHSTUTICKOM U PYCCKOM S3bIKAX, d MAKJICe TUHSBUCTNUYECKUEe 0CODEHHOCIU Nepesood
MEKCMO8 ¢ MY3bIKAIbHOU MeMAMUKOL, HA KOmopble ciledyem o0pamums GHUMAHUE
6 X00e Npeonepesooyueckoe0 aHaIU3d U HeNOCPEOCMBEHHO OCYUeCMEIeHUs. Nepesood.
B cmambe onucanvl iekcuyeckue acnekmol nepesood NECEHHbIX MEKCMo8 Ha Mamepu-
ane NONYNAPHbIX AHSTIOAZLIYHBIX KOMAOZUYUIL.

KuioueBble cj10Ba: My3bIKalibHas KOMIIO3MIIMS, XyI0KECTBEHHbIH MEPEBO/I, JIeKCHYe-
CKHe 0COOEHHOCTH, COBPEMEHHAS MeCHs, aO0OpeBHATYPHL.

This article presents a comparative analysis of song texts in English and Russian, as
well as linguistic features of the translation of texts with musical themes, which should
be paid attention to during the pre-translation analysis and actual implementation of
the translation. The article describes the lexis aspects of the translation of song texts in
the material of popular English-language compositions.

Keywords: musical composition, literary translation, lexical features, modern song,
abbreviations.
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CoBpEeMEHHBIH MHUp TPYIHO MPEACTaBUTH 0e3 My3blku. CeromHs IMpaKTHYECKH
KayK/Iblil UEJIOBEK €KEIHEBHO CBA3BIBACT CBOO XKU3Hb C MY3bIKOH, IOTOMY YTO OHA IIO-
Bcrogy. My3bIka — 9T0, B IEPBYIO O4€pe/ib, CHOCO0 Mepeadn SMOIH, TyBCTB U Iepe-
JKUBaHUM HENOCPEICTBEHHO ajapecary. Kpome Toro, ¢ mOMOIIBIO My3bIKA MOXHO CO3-
JlaTh CBOI MieabHBIN 00pa3 U PaCKPHITh CBOM BHYTPEHHUI MHp CITyIIATEIISIM.

Kpome Toro, mecHst MOKET CIIocOOCTBOBAThH PELIEHHUIO BaXKHBIX MPOOIEM B 001Ie-
CTBe, IlepefiaBast 4epe3 CTPOKU HYXKHYI0 HH(popMaruio. Takum o6pa3oM, aBTOp 3acTaB-
JISIeT CIyIIaTeNel 3aJyMarhcsi O TOM, Kakue IpoOieMbl HEOOXOIUMO PemnTh 00Ie-
ctBy. Takum 06pa3oM, MOXKHO CKa3aTh, YTO My3bIKa CIIOCOOHA BO3IEHCTBOBAaTH HA
Macchl 4 Ha Mup B 1enoM. Ilocbul necHu 3aHUMAaeT IPUOPUTETHOE BHUMAHKE, TAK Kak
HMMEHHO COJIepKaHUe CTPOK CIIOCOOHO MOBNIUATH HA MUPOBO33PEHUE M MUPOOIIYIIIEHHE
YeJIOBEKA, Ha €ro MOCTYIKU U ACHCTBHUS.

CrenyeT OTMETUTB, YTO I1EPEBOJ IECEH — OYCHb BaXKHAsl U OTBETCTBEHHAs 3aJada
JUISL TIEpeBOIIMKa. DTOT BHJ IIepeBoa TpeOyeT OONBIIOro TajllaHTa U HaBBIKOB. OueHb
Ba)KHO IIPaBUJIBHO IEpeJaTh CyTh, KOTOPYIO aBTOP IECEH XOYET [IPEHOAHECTH CIylla-
Teno. B nIpoTuBHOM ciiydae ciayluaTenb MOXKET 10-HHOMY MHTEPIPETUPOBATH MBICIU
aBTOpA.

Taxke He CTOUT 3a0BIBAaTh O POJM TBOPUECKHUX M MOITHYECKHX CIIOCOOHOCTEH.
Omnu TpeOyroT 3HaHMS GOIBIIOTO 00BEMa JINTEPATYpPEl, PAa3HOOOPA3HON JIEKCHKH, JICK-
CHUYECKHX M CTHJIHCTHYECKUX NPUEMOB II€PEBOJA, KOTOPhIE HEOOXOIMMBI JUIsl Kade-
CTBEHHOU MHTEPIPETALUY IECCHHOIO TEKCTA.

[lepeBox mecHU ¢ OJHOIO SA3bIKA HA JPYroil, HECOMHEHHO, IIPOLECC TBOPYECKUIL.
OH npearonaraer NepenuchbBaHNE TEKCTA C YIETOM MY3BIKH, PUTMa, PH(MBI U KyJIb-
TypHOH TpagULUY A3bIKA, HA KOTOPBLI OCYILECTBICTCS IEPEBO, IOCKONIBKY Y KaXJ0-
ro HapoJa CBOU LICHHOCTH U TPaJULIHU.

CymecTByeT 60JbII0€ KOJIMYECTBO CIIOCOOOB NEPEBO/Ia, OHAKO OTHUM U3 CAMBIX
CJIOJKHBIX BHUJIOB IIEPEBOJIA [IECCHHBIX TEKCTOB SIBJIACTCA XYJO>KECTBEHHBIN MM JIUTE-
parypHblii nepeBo. COBPEMEHHBIC YUCHBIC CUMTAIOT, YTO XYIO0XKECTBCHHBIN I1EPEBO]
BO MHOI'OM 3aBUCHT OT JIMTEPaTypHOI'O U IIUCATEIbCKOIO TaJllaHTa IepeBoauuka. boiee
TOTO0, Xy/IO’)KECTBEHHBIH IIEPEBOJ] MOXKET OBITH JaJeK OT JOCIOBHOTO IIEPEBOJIa OPUTH-
HaJILHOTO TEKCTa, TaK Kak TpeOyeT mojera (paHTa3uu U MOXKET NMETh MHOXKECTBO HH-
TepIpeTanuii mepeBoa OHOTO U TOTO e OTphIBKa. Elie 0HO0# 0COOCHHOCTHIO JaHHO-
TO BHJIa IEPEBOIA SIBISIETCSl HEOOXOIMMOCTh COXPAaHEHHS CTHIISI aBTOPA, He 3aTparusast
IIOCBLI IIECHY, a JIUIIb IOAYCPKUBAHUS €I0 3HAYUMOCTb [IPU IIEPEBOJIE.

[Tomumo 3TOTO BHJA IEPEBO/A, CYIIECTBYET eIlie ¥ pH()MOBAHHEIN IEPEBO] IIECCH.
B GonpmmHCTBE ciTydaeB €ro MCHONIB3YIOT JUIsl CO3JAaHMs peMeHKoB receH. B ocHose
9TOr0 BUJA IIEPEBOJA JICKUT U3BECTHAS [IECHSI, KOTOpasl IEPEBOAUTCS Ha JPYroi fA3bIK,
1 Ha Hee HAKJIAJbIBAIOTCS PA3JINYHbBIC 3ByKOBEIE d(P(EKTHL. DTOT BUA IEpeBojia 9acTo
HCTIONB3YIOT AU-/DKEH UL TaHIEBAIBHBIX KOMITO3MIMI WM IOIYJIApHBIC OIOTTeph!
Juist cBoMX Bujeo. Hampumep, oOmine puMOBaHHOTO IEpeBOsa MECEH BBl MOXKETE
Haiiti Ha Bujeo miomanke «TikTok». HecMoTpst Ha To, 4TO OH majek OT OpHIHHANA,
IIPU 9TOM pH(Ma COXPaHSICTCSI.

T'oBopst 0 epeBoOzie COBPEMEHHBIX IIECEH, Ba)KHO OTMETHUTh, YTO OHU OYEHb pac-
IIPOCTPAHEHB! U UMEIOT GOJIBIIOE KOJIMYECTBO IIEPEBOIOB HA pasHbIe s3bIKH. Ha mep-
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BBIH B3IVIS KaXKETCSI, YTO TIEPEBOJI COBPEMEHHOI My3BIKH HE COCTABHT TPy MEPEBO-
YHKY 32 CYET UCIIONB30BAHMS 3HAKOMON Pa3rOBOPHOIT JIEKCHKU.

OnHako y 3TOro BHJA IEPEeBOJa €CTh CBOM CIOKHOCTH. Hampumep, B coBpemen-
HBIX NIECHSIX HCIIOIB3YeTCs OONBIIOE KOJINYECTBO CICHTOBBIX BBIpasKeHUH, abOpeBua-
Typ, KOTOPBIC UCHOJIB3YIOTCSI COBPEMEHHBIMH aHITIOA3BIMHBIME aBTopaMu. Kpome Toro,
TEKCTHI IIECEH MOTYT COJeprKaTh TPaMMATHKY, KOTOPOH HEeT B yueOHHKaX M MOCOOMIX
0 1iepeBoy. Bo3moxHa BEpOSTHOCTE TOTO, YTO ITOT TEKCT OyJET BOCHPHHSAT TOIBKO
HOCHTEJICM s13bIKa. VIMEHHO 1T09TOMY JTOCIOBHEIH NEpeBO B JAHHOW CHTyalluH He Oy-
JIeT UMETh CMBICIIA, Be/lb 0€3 3HAHUS CIICHIOBBIX CJIOB M BRIPAXKEHUH CYTh IIECHU MOXKET
YCKOJIB3HYTH OT MOHMMAHUS IPOCTOTO OOBIBATEIS.

Jlnst ocyniecTBICHHS Ka9eCTBEHHOTO MEepeBOa IIECHH HEOOXOIUMO HPOCITyIIaTh
€e HeCKOJIBKO pa3, YyCTAaHOBHUTH IS ce0sl pUTM, HaCTPOCHHE, MaHEPY HCHOIHUTENS [2].
3aTeM CTOWT NPUCTYIUThH K NPOUTCHUIO MCXOJHOTO TEKCTa U IMPOCMOTPETh HE3HAKO-
MYIO JICKCHKY ¥ I'paMMAaTHKy. [OBOpsI 0 JIEKCHYECKUX OCOOEHHOCTSIX IIECEHHBIX TEK-
CTOB, CJIEIyeT OTMETUTh, YTO OHU JOCTATOYHO Pa3HOOOPA3HBI M MOTYT HPECTaBIATH
OIIPE/ICJICHHBIC CIIOKHOCTH JUTS TIEPEBOIUNKA.

K nexcudyecknm 0COOCHHOCTAM MOXKHO OTHECTH IEPEBOJUECKHE IPHEMBI U HO-
BYIO, HE3HAKOMYIO JICKCHUKY. [IponutiocTprupyem Ha CIeIyIOIIX IpUMepax.

1. Jlekcrueckue TpaHchopManuu

“Nothing that I write can make me feel good” — Hukakue Mou CTpOKH HE MOTYT
nonuste MHe HacTpoenue (ElyOtto — Sugar Crash, 2021).

“Girl, take me back ‘cause [ wanna stay”— Muas, 103BOJIb MHE OCTaThCsl, BEIb 5
aToro xouy (Save your tears —the Weeknd, 2020).

2. OnymeHue

“Pull the 6 out, wintertime, droppin’ the top” — Brie3xaro na Mercedes S65, B 3um-
Hee BpeMs1, oTkubIBato Bepx (Bhad Bhabie — Gucci Flip Flops, 2018).

“I’ll make you cry when I run away” — XoTs s 3Ha10, 94TO 9TO 3aCTaBUT Teds IUIa-
katsb (Save your tears —the Weeknd, 2020).

“All damn night I can see you see me, gyal,” — Bcio HOub Hamponer, st BUXKY, 4TO
TBI CMOTPHIIIb Ha MeHs, feTka (imanbek — dancing on dangerous, 2021).

3. CneHroBble BBIpaKEHUS

“All damn night I can see you see me, gyal,” — Bcio HOub Hamponer, st BUXKY, 4TO
TBI CMOTPHIIIb Ha MeH, feTka (imanbek — dancing on dangerous, 2021).

“Even though you feel danger, nuh let go.” — Jaske eI TBI TOY9yBCTBYEIIIb OTIAC-
HOCTB, He oTcTymnai (imanbek — dancing on dangerous, 2021).

“Yeah, and I'll be right here with you ’til the end of time” — [la, u 51 Oyay psmzom
¢ Tob6oii no konna (Justin Bieber — Peaches ft Daniel Caesar & Giveon, 2021).

“Break it down!” — Haunmnaii! (BTS — Butter, 2021).

4. lo6aBieHue

«Music, we can do it» — My3bika urpaer, y Hac Bc€ nomyunrcsi! (Kungs — Never
Going Home, 2021).

IToMHMO JIEKCHYECKHX MPUEMOB MOXKHO BBHIJEIHTH TaKHE OCOOCHHOCTH IECEH-
HBIX TEKCTOB, KaK HCIIOJIb30BaHHE COKpalleHNH 1 abOpeBuaryp:

“Everything I do is wrong, ‘cept for when I hit the bong” — Bcé, uto 51 nenaro, s ne-

J1a10 HENMpaBHIIEHO, 3a uckmouenueM kypenus (ElyOtto — Sugar Crash, 2021).
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“Lotta gun sounds, Rollie bust down” — MHOTro rpoMKHX 3BYKOB BEICTDPEIIOB, Jpa-
rouenusle gackl Ponekc; Lotta — Lot of (Bhad Bhabie — Gucci Flip Flops, 2018).

“I wanna put you into the spotlight” — I xouy npusieus k Tebe BHuManue (Follow
you — Imagine Dragons, 2021).

“Ain’t been out in a while anyway” —Bc€ paBno s naBno He BbIxomua (Lil Nas
X —MONTERO, 2021).

“Lookin’ at the table”— ITocmorpu Ha ctoxn (Lil Nas X — MONTERO, 2021).

“I just been fantasizin’, — 5 Tyt HadanTazuposana cede (Doja Cat— Need to Know,
2021).

[TpuHnMast BO BHIMaHUE BCE BBIICH3IOKEHHOE, MOXKHO CJIETIaTh BBIBO, UTO Iie-
PEeBOJI ECEH — JOCTATOYHO CIIOXKHBIN Mpomecce, TpeOyIOMmuUi OnpeIeNIeHHOH Or0TOB-
KH{ ¥ ONBITA, a TAK)KE 3HAHMIT BO MHOTHX O0JACTAX.
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CPABHUTEJIbHBII AHAJIN3 MMIEPEBOJA HA3BAHUI
AHITIOA3BIYHBIX U UCTTAHOA3BIYHBIX KHHO®UJIBMOB
HA PYCCKUM SI3BIK

HOcynosa A.H.
Boponuna E.b.

ﬂaHHa}l cmamasl NoCeAUeHa CPpaAsHUmMelIbHOMY AHAIU3Y nepesoda Ha38anUll d)uflb/\/lO@ c
AH2NUTICKO20 U UCIAHCKO20 S13bIKO8 HA pyCCKLH; s3bIK. B cmamove paccmompensbl OCHO-
eonojiazarowue cmpamezuu nepeeoaa 3aenasuil KuHonpous’sedeHmZ, a makoaice evlieiie-
HbL U COnOCmasiienvl Haubojiee u HaumeHee pacnpocmpaneHHvlie cmpamecuu nepeeoda
0151 HA36AHULL AH2NOSA3bIYHBIX U UCTIAHOSA3bIYHBIX ¢uﬂbM08.

KiwoueBbie ciaoBa: GUIbMOHUM, CTpaTerus epeBoaa, Tpancdopmanus, 3aMeHa, J10-
CJIOBHBII I1epeBOI.

This article suggests the comparative analysis of the translation of film titles from
English and Spanish into Russian.The article considers the fundamental strategies
for translating the titles of films, and also identifies and compares the most and least
common strategies for the English-language and Spanish-language films.

Keywords: filmonym, translation strategy, transformation, substitution, literal
translation.
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